
Bienvenue

Mae govannen

Certaines images présentées lors de la conférence ont été supprimées de
cette présentation en raison de droits de diffusion en ligne restreints.



À propos de Tolkien
(très rapidement)



-3 janvier 1892 : Naissance à 
Bloemfontein dans l’Etat libre d’Orange. 

South Africa and the Transvaal War. Vol. 1. Edinburgh: T.C. & E.C. Jack, 1900. Between pp 24 - 25.
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« My name is TOLKIEN (not –kein). It is a 
German name (from Saxony), an 

anglicization of Tollkiehn, i.e. tollkühn. 
But, except as a guide to spelling, this fact
is as fallacious as all facts in the raw. For I 

am neither ‘foolhardy’ nor German, 
whatever some remote ancestors may

have been »

- Famille Tolkien possiblement originaire de Prusse 
Orientale. 

- Émigration de Johan Benjamin Tolkien (1770) à 
Londres (trisaïeul). 

- John Benjamin Tolkien, facteur de piano (grand-
père)

- Arthur Tolkien, employé de banque à Bloemfontein 
(père) et Mabel Suffield.  

Photo issue de JRR Tolkien: A Biography, par Humphrey Carpenter, publié en 1977.



-1895 : retour de Tolkien en Angleterre (Sarehole, 
Birnigam)
-1900 : conversion de Mabel et ses enfants au 
catholicisme
-1904 : décès de Mabel Suffield Tolkien 
-1908 : rencontre de J. R. R. Tolkien et d’Edith Bratt.
-1913 : retrouvaille avec Edith Bratt alors que Tolkien a 
21 ans. 

Photos issue de la Tolkien Society (https://www.tolkiensociety.org/society/memorials/) 



-16 mars 1916 : Tolkien est diplômé de l’Université 
d’Oxford ; 
-22 mars 1916 : mariage de Tolkien et Edith Bratt ; 
-2-4 juin 1916 : reçoit l’ordre et embarque vers la France. 
-27 juin 1916 : part rejoindre le front sur la Somme. 
-27 octobre 1916 : contracte la fièvre des tranchées et 
rentre en Angleterre. 
-Ca. 19 avril 1917

Comics par r.e. parrish @reparrishcomics.bsky.social
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-Novembre 1918 : Tolkien commence à travailler 
sur la lettre w du New English Dictionnary. 
-1920-25 : Enseigne à Leeds
-1925-1959 : Enseigne au Pemborke College de 
l’Université d’Oxford 

Archive de l’OED (https://www.oed.com/information/about-the-oed/history-of-the-
oed/contributors-to-the-oed/#j.-r.-r.-tolkien)

TCG Letter #279 / Carpenter Letter #316
(Tolkien Estate pour Tolkirn Gateway)



-2 septembre 1973 : 
Décès de Tolkien

Notice nécrologique par Lewis publié au Times. 
(https://timesmachine.nytimes.com/timesmachine/1973/09/03/90475020.html?pageNumber=18)Lettre de Norman Davis à S,R,T,O d’Ardenne (TOL24)



Du philologue…



Philologie 

Langues – Textes – Histoire

- Tolkien a une filiation intellectuelle avec Joseph

Wright, néogrammairien anglais. Il travaille sur des

textes comme Beowulf ou Sir Gawain.

- Il s’oppose à l’opposition stérile entre linguistique et

littérature qui a lieu dans son université.

- Les texte et les langues s’inscrivent dans une

histoire, une culture, un ensemble de légendes (cf. sa

position sur l’esperanto [lettre 180]).
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Philologie

Langues – Textes – Histoire

- Grand spécialiste du moyen anglais et du vieux

norrois, mais aussi du gallois, du gothique, etc.

- Par ex., éude, en 1932, du mot Sigelwara.

- Étudie et définit un dialecte Midlands de l’Ouest

(West Midlands) :

- Corpus A : CCCC402 – Ancrene Wisse

- Corpus B : Bodley 34 – Katherine Group

- Tolkien considère que les langues et les cultures

[races] sont liées (lettre 95) : le dialecte du West

Midland est sa langue inhérente (lettre 163)

Reproduction de Sir Gawain

Reproduction d’un tiré à part de l’article Sigelwara Land publié par Tolkien dans le premier 
volume de Medium Ævum en 1932



Philologie

Langues – Textes – Histoire

- Spécialiste de divers auteurs (notamment
Chaucer).

- Spécialiste et admirateur de Beowulf (voir sa

conférence de 1936).

- Édition critique de nombreuses œuvres

médiévales (Sir Orefo,, Sir Gawain, Exodus, etc.) ;

- Spécialiste d’Ancrene Wisse.

Reproduction de Sir Gawain



Philologie

Langues – Textes – Histoire

Loude crye watz þer kest of clerkez and oþer
Nowel nayted onewe neuened ful ofte

TOL-056 (Dédicace de Sir GawainReproduction de Sir Gawain



Philologie

Langues – Textes – Histoire

- Culture dans laquelle les langues et les textes
vivent et son produits.

- Intérêt pour différents textes et poèmes : Beowulf,

Volsunga saga, Hervarar saga, Hrolfs saga kraka,

les Eddas, les légendes arthuriennes, le Kalevala.

- Imaginaire catholique : les mythes doivent être le

reflet d’une vérité transcendante.

Aulë par Ted Nasmith
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Philologie

Langue – Textes – Histoire

- Beowulf est une source d’inspiration primordiale qui

met en scène la fait de l’âge des héros et la tension

entre culture nordique et chrétienne.

á sceal snotor hycgean ymb þysse worulde gewinn.

A wise man must always ponder about the 
struggles of this world (Maxims II ; Cotton Gnome)
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Philologie 

Langue – Textes – Histoire

- Culture dans laquelle les langues et les textes
vivent et son produits.

- Intérêt pour différents textes et poèmes : Beowulf,

Volsunga saga, Hervarar saga, Hrolfs saga kraka,

les Eddas, les légendes arthuriennes, le Kalevala.

- Désir de produire une ensemble de légendes, une

mythologique pour l’Angleterre.

- Imaginaire catholique : les mythes doivent être le

reflet d’une vérité transcendante.

→ Subcréation

Aulë par Ted Nasmith



… au sub-créateur



Subcréation

Langues – Textes – Histoire

- Tolkien compose des dizaines de langue, dont plus

avancées, qui connaissent grammaire, sémantique,

phonétique, historicité, etc. : langues et dialectes

elfiques, orques, nains et humaines.

- La langue parlé par les hobbits – et dans laquelle le

Hobbit est écrit – est l’occidentalien [westron] (à

rapproche du AB ?)

- L’œuvre de Tolkien est «d’inspiration

fondamentalement linguistique » (lettre 163)

Átaremma i ëa han ëa,
na aire esselya,

aranielya na tuluva,
na kare indómelya

cemende tambe Erumande.
Ámen anta síra ilaurëa massamma,

ar ámen apsene úcaremmar
sív’ emme apsenet tien i úcarer emmen.

Álame tulya úsahtienna
mal áme etelehta ulcullo.

Násië.
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Átaremma i ëa han ëa,
na aire esselya,

aranielya na tuluva,
na kare indómelya

cemende tambe Erumande.
Ámen anta síra ilaurëa

massamma,
ar ámen apsene úcaremmar

sív’ emme apsenet tien i 
úcarer emmen.

Álame tulya úsahtienna
mal áme etelehta ulcullo.

Násië.
Tolkien's manuscript of the final Quenya translation of the Pater Noster (Tolkien Gateway)



Subcréation

Langues – Textes – Histoire

- Tolkien crée des textes pour ses

langues et son cadre historique.

- Il prétend ne pas en être l’auteur

mais le simple traducteur,

entérinant le motif du manuscrit-

retrouvé.

- Le Livre rouge (inspiré du Livre

rouge de Hergest, qui contient

plusieurs manuscrits en gallois)

serait l’ouvrage original en

occidentalien que Tolkien traduit.

Hobbit + Seigneur 
des Anneaux

Le livre rouge 
(traduit)

Récit de 
Bilbo & 
Frodo

Chants, 
poèmes, …

Péritexte

Cartes, 
appendices, 

…



Subcréation

Langues – Textes – Histoire

Légendaire

- L’ensemble des textes qui constituent la mythologie de
Tolkien forment son légendaire.

- Terme utilisé par Tolkien lui-même [cf. lettres 131, 153, 154,
163] .

- Définitions concurrentes. L’ensemble des écrits sur les
légendes elfiques (Rateliff) ou, plus largement, l’ensemble
des écrits de Tolkien sur la Terre du Milieu.

- Univers nourrit par ses connaissances philologiques.
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Le Légendaire
« Eálá Earendel engla beorhtast

Ofer middangeard monnum sended »

---

« Salut, Éarendel, le plus brillant des 
anges

envoyé aux hommes sur la terre du 
milieu »

---

« Aiya Eärendil, elenion ancalima »

---

« Salut Eärendil, la plus brillante des 
étoiles »
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- En 1914 Tolkien entame la rédaction d’un poème fondateur de son univers 
imaginaire : « Le Voyage d’Aerendel, l’Étoile du soir ».  
- À partir de 1916, Tolkien commence à créer la Terre du Milieu. 

(1) Donner à ses langues fictives un cadre historique, géographique et 
littéraire. 

(2) Créer une mythologie pour l’Angleterre.
- En 1917, Tolkien rédige la première version de Beren et Luthien. 
- En 1926, il commence à travailler sur l’arrière-plan mythologique de son 
monde.
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- Avant 1929, à une date inconnue, écrit sur
une copie laissée blanche « Dans un trou
vivait un hobbit » (lettre, 163) ;

- Fin 1932, Tolkien fait lire l’ouvrage à Lewis ;
en 1936, Susan Dagnall lit l’ouvrage et
souhaite le voir terminer et soumis à Allen &
Uwin ;

- Publication en 1937 et premier souhait d’une
traduction française. Tolkien recommande
Simonne d’Ardenne ;

- L’éditeur souhaite une suite mais refuse le
Silmarillon préférant une histoire qui poursuit
celle des Hobbit. Tolkien commence la
rédaction du Seigneur des Anneaux ;

- 1947, Tolkien modifie le Hobbit pour que cela
corresponde à la suite qu’il est en train
d’écrire ; il s’agira de la seconde édition en
1951 ; Publication du Seigneur des Anneaux
en 1954 ;

Carte originale issue de la première édition du Hobbit, avec les notes de S.R.T.O d’Ardenne (TOL54)
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L’exemple de Beren & 
Lúthien

- Inspiration réelle : Tolkien & Edith en 1917 ; 

- Aspect génétique : Tolkien rédige plusieurs versions de
Beren & Luthien (celle de 1917, de 1920 et celle du SdA)
qu’il intègre ensuite à plusieurs textes : l’histoire apparaît
dans « Esquisse d’une mythologie » (1926), dans les
Quenta (1930 & 1937), dans les Lais du Beleriand (1935)
dans Le Seigneur des Anneaux ;

- Aspects éditorial : Le Seigneur des Anneaux, Silmarillon Les 
lais du Beleriand, Histoire de la Terre du Milieu, et enfin 
Beren et Luthien. 

- Aspect intra-diégétique : Beren & Luthien (FA 462-203 ; le 
Lai de Luthien (ca FA 503-508), chanté par Aragorn (ca. TA 
3018)  ; commenté par Tolkien (Appendice A, notre ère).

Reproduction couverture de Beren et Luthien. 



Tolkien, philologue 
de père en fils

Reproduction couvertures de Les mondes de Christopher Tolkien et de Lire J.R.R. TOLKIEN de V. Ferré



Tolkien & D’Ardenne



Simonne d’Ardenne
- 1899 : Simonne Rosalie Thérèse Odile 

d'Ardenne naît à Verviers ; 

- 1929-36 : D’Ardenne obtient une bourse pour 
étudier en Angleterre ; obtention d’un 
Bachelor of Letters puis d’une thèse sous la 
direction de Tolkien ; 

- 1942 : Professeure ordinaire à l’Université de 
Liège ;

- 1949 : D’Ardenne créée la Chaire de langue et 
littérature anglaises du Moyen Âge à 
l'Université de Liège ; 

- 1970 : Devient professeure émérite

- 1986 : Décès de Simonne d’Ardenne

Reproduction lettre de Carpenter à S.R.T.O d’Ardenne en 1975 (TOL022)



1932-1936 : Sainte 
Julienne

Reproduction lettre de S.R.T.O d’Ardenne en 1975 (TOL021) & Extrait  de l’introduction. 



1937 – Le Hobbit
liégeois
- Exemplaire de la première impression 

de la première édition du Hobbit 
accompagné d’une dédicace de Tolkien 
datée du 21 septembre 1937 (soit la date 
de publication officielle). 

- Se présente, de façon ironique, comme 
le collaborateur de D’Ardenne ;

- Édition particulièrement rare et 
intéressante : 

- 1500 exemplaires de la première 
édition, dont moins d’une trentaine 
signé par Tolkien, pour son cercle le 
plus proche (C. Lewis, …) ; 

- La première édition contient des 
scories et des incohérences par 
rapport à son inscription dans le 
légendaire. 

Dédicace du Hobbit (TOL054°



Différence entre éditions
- Édition de 1937, de 1951 et de 1966.

- Dans la première édition, l’anneau unique
n’est pas spécialement important et
Gollum le donne volontairement.

- Certains usages, notamment linguistiques
ou botaniques, ne sont pas cohérents dans
l’univers (par ex., les hobbits mangent des
tomates).

- Le cinquième chapitre est largement
réécrit en conséquence.

Illustration de Tove Jansson.



Première & Seconde 
édition



1945-1949
Retour à Oxford 

Reproduction de BW 84/27 (TCG Letter #1034) TOL042-b – D’Ardenne à Oxford (en 1948)



1950-1951
Les 60 ans de 
la section 
Romane & 
Germanique

TOL028 – 1975 



1951
Conférence à 
Liège

Essais de philologie moderne (1951) :
communications présentées au Congrès international
de philologie moderne, réuni à Liège du 10 au 13
septembre 1951, à l'occasion du LXe anniversaire des
sections de philologie germanique et de philologie
romane de la Faculté de Philosophie et Lettres de
l'Université de Liège.

Reproduction Donum (https://hdl.handle.net/2268.1/14083)



- Parmi les 
intervenants : 
Tolkien

Parmi les participants : 

- Baldinger

- D’Ardenne

- Hjelmslev

- Remacle

- Von Wartburg 

- ,,,

Reproduction Donum (https://hdl.handle.net/2268.1/14083)



- Un article sur l’étymologie du mot 
Losenger chez Chaucer. 

Reproduction Donum (https://hdl.handle.net/2268.1/14083)Couverture de Tolkien on Chaucer, 1913-1959  parJohn Bowers et Peter 
Steffensen. Publié le 25 juin 2024 chez Oxford University Press)



1954
Honoris Causa

Reproduction d’une lettre de Tolkien au Recteur de l’Université de Liège – Reproduction du discours de S.R.T.O d’Ardenne



1962 – « A neglected manuscript »
English and Medieval Studies Presented 
to J.R.R. Tolkien on the Occasion of His 
Seventieth Birthday 

Reproduction de l’article offert par S.R.T.O d’Ardenne à Tolkien – Folio 88b du MS. 369C.  



1977 – The Katerine Group

Edition du Katerine Group par S.R.T.O d’Ardenne & échange entre d’Ardenne et Norman Davuis à propos de leur travail (1959)



1992-2005
Et après ? 

- 1992 : Redécouverte de la bibliothèque de S.R.TO 
d’Ardenne. 

- 2005 : un utilisateur du forum français JRRVF se 
renseigne sur le doctorat honoris causa de Tolkien à 
Liège ; 



Fonds Tolkien
Fonds Tolkien qui provient de la bibliothèque de 
Simonne d’Ardenne. 

- Quelques lettres (la majorité ont été rendues à 
Priscilla Tolkien) ; 

- Un exemplaire de Farmer Gile ;  de Beowulf

- Les épreuves du Retour du Roi avec une inscription 
en tenwgar sur la première page. 

- Un exemplaire du Hobbit, dédicacé par Tolkien et 
annoté par Simonne D’Ardenne. 

Farmer Gilles de Ham par Diana Baynes



Correspondance de d’Ardenne
Fonds Tolkien qui provient de la bibliothèque 
personnelle de Simonne d’Ardenne. 

- Quelques lettres (la majorité ont été rendues à 
Priscilla Tolkien) ; 

- De nombreuses lettres échangées avec Norman 
& Léna Davis ;

- Une lettre échangée avec Tolkien ; 

- Des lettres échangées avec Carpenter pour la 
biographie autorisée et la publication des lettres 
de Tolkien. 



Les épreuves du 
SdA

- Lors de son séjour en 1951, Tolkien offre à Simonne d’Ardenne les 
épreuves du Seigneur des Anneaux.



Un univers 
philologique



Le Verbe

Tolkien en vrai philologue,
a su saisir toute la magie
du Verbe [...] Il appartient à
cette classe privilégiée de
linguistique […] dans
laquelle s’illustrèrent les
frères Grimm qui ont
compris toute la valeur de
la phrase biblique : « Au
commencement était le
verbe, et le Verbe était
avec Dieu, et le Verbe était
Dieu » (S.R.TO d’Ardenne)



Le Silmarillon : des racines 
philologiques

- Sigelwara = éthiopien → Haradrim (?)

- Sigelwara < Sigelhearwa : Sigel + hearwa (?)

- Sigel (sigel x sygle) (?) → Silmaril

- Sigelwara : sorte de démon de feu (?)
(Muspelheim)

[g]limpses are caught, if dim and confused, of the 
background of English and northern tradition and 
imagination [...] Sigel may be taken as a symbol of 
the intricate blending of the Latin and Northern 
which makes the study of Old English peculiarly 

interesting and controversial.

Reproduction d’un tiré à part de l’article 
Sigelwara Land publié par Tolkien dans le 
premier volume de Medium Ævum en 
1932



Un univers 
philologique

Beorn is dead; see vol. I p. 241. He appeared in The Hobbit. It was then the 
year Third Age 2940 (Shire-reckoning 1340). We are now in the years
3018-19 (1418-19). Though a skin-changer and no doubt a bit of a 
magician, Beorn was a Man. [lettre 144]



Échanges et questions



Contact 
Adrien Mathy

amathy@uliege.be
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